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1. ONNC HABYAJIbHOT ANCLUWMTIHN

Tabnuua 1
HalimeHyBaHHS CnevnjanbHICTb, XapakTepucTuka
NOKa3HUKIB OCBITHS NPOrpama, oCBiTHil HaBYabHOI AUCLUNNTIHN
CTYnMiHb
[eHHa (hopma HaBYaHHSA
HanpsAM MigroToBKu HopmaTuBHa
6.020303 ®Pinonoris
KinbKicTb (NpuknagHa nidreictuka)  PiK HaBYaHHA 3
rogvH / kpeautiB 180/6 6akanaspu
CemecTp 6
Jlekuii 44 rop,
IHA3: Hemae
CemiHapwu 34 rog.
CamocTinHa pob6oTa 92 rog,
KoHcynbTauii 10 rog,
dopma KOHTPO/IKO: icnnuT
Tabnuua 2
HalimeHyBaHHS CnevLjanbHICTb, XapaKTepuctmka
NOKa3HUKIB OCBITHS Nporpama, OCBiTHilA HaBYabHOT AUCLUNNIHN
CTYNiHb
3ao4Ha (hopma HaBYaHHS
HanpsiM NigrotToBKn HopmatueHa
6.020303 disonoria
KinbkicTb (NpuKnagHa NiHreicTuka)  Pik HaBYaHHA 3
rogvH / kpegutie 180/ 6 6aKanaspu
CemecTp 6
Jlekuii 22 rog,

IHA3: Hemae
CemiHapwu 16 rog.

CamocTiiiHa poboTa 120 rog,
KoHcynbTauii 22 rog,

dopma KOHTPONK: icnuUT

2. AHOTAULIA KYPCY

MeTol BMKNafaHHA HaBya/bHOT AucumnniHn  “leparorika i MeToAMKa BUKNaLaHHSA
iHO3eMHOT MOBW” € Y3ara/lbHEHHSi HaKOMWYEHOro Yy BITYM3HAHINA Ta 3apyOikHIA negaroriui Ta
MeTOAMLI HaBYaHHA IHO3EMHMX MOB [OCBify BUK/MaAaHHA aHrNiNCbKOT MOBW B 3aKnafax OCBiTH,
aHani3 K/l04Y0BUX TEOPETUYHUX MUTaHb, SKI BUCYBAE MPaKTUKA BUKMIaLAHHA, a TaKoX MOXMBI
HanpsAMM X BUPILLIEHHS.

OCHOBHUMW 3aBAaHHAMW BMBYEHHSA AMCUMNAiHK “[Megarorika i MeToauKa BWMKIafaHHS
iHO3eMHOT MOBK” €:



MnokasaTW TOJIOBHI KOMIMOHEHTWM nedaroriyHol Teopii Cy4acHOro HaBYaHHS
IHO3EMHUX MOB Yy CEepefHIiX HaBYaNbHMX 3aknagax, i Ha LA OCHOBI HaBYUTU
CTYOEHTIB BMKOPWUCTOBYBATW TEOPETUYHI 3HAHHA NS BUPILLEHHA MPaKTUYHNX
3aB[jaHb;

O3HaMOMUTU CTYAEHTIB 3 Cy4YaCHUMW TEHAEHUiAMW BITYM3HSAHOI Ta 3apyOiKHOT
nefaroriky Ta MeToAVKY BUKIaAaHHSA IHO3EMHUX MOB;

PO3KPUTU CYTb CKNA[OBMX YacTWH i 3ac06iB Cy4aCHOI MeTOAMKM SK HayKu;
cnpsamyBaTV CTYAEHTIB Ha TBOpPYMIM MOLWYK Mif 4Yac MNPaKTUYHOI MedaroriyHol
LIANbHOCTI B 3aKnagax oCBiTH;

chopmyBaTLn y CTYAEHTIB NPOMECINHO-METOANYHI BMiHHA, HEOOXiAHI Ans naigHOI
negarorivyHoi po60Tu B 3aKnagax oCBiTH;

3alyumT  MarbyTHIX yuuTenis [0 OMpaytoBaHHA  creyiasbHOl  HayKOBO-
METOAMYHOI NiTepaTypy, WO Ma€e CTaTK MKEPEOM NOCTIHOT po6oTK Haf coboto 3
METOH NiABULLEHHS PiBHA NpodeciiHOT KBanidikauil.

3. KOMMETEHLIT

[0 KiHUs HaBYaHHS CTYeHTV BYAyTb KOMMETEHTHUMM 3 TAKUX MTaHb:

BOJIOAIHHA  OCHOBaMM  Teopii  (JOPMYBaHHSi ~ KOMYHIKAaTMBHOT ~ KOMMETeHUT
ocobucTocTi;

peanisauis  KOMYHIKaTMBHO-HaBYa/IbHOT  (OYHKLIT,  fIKa  CK/ajaetbcs 3
iH(bopMaLiiHOro,  MOTMBALiHO-CTUMY/IIOKOUOr0 | KOHTPO/IbHO-KOPEryHUoro
KOMMOHEHTIB  (KBa/li(PiKOBaHe 3aCTOCYBaHHS Cy4YaCHMX MPUHUMMIB, MEeTOfiB,
NnpuinomiB i 3ac06iB HaBYaHHS iHLLOMOBHOIO CMi/IKYBaHHS);

peanisauis BUXOBHOI (YHKUIT (BUpPILIEHHA 3aBAaHHA MOPaIbHOMO, Ky/bTYpHO-
eCTEeTMYHOro, TPYAOBOr0 BUXOBAaHHA YYHIB 3acobamy  iHO3eMHOI MOBM 3
ypaxyBaHHsIM 0CO6/IMBOCTEN CTYNeHs HaBYaHHS);

peasnisauisa po3BMBarOYOil (OYHKLIT (NPOrHO3yBaHHSA LUNAXIB (POPMYBAHHSA | PO3BUTKY
IHTENEKTyalbHOT Ta €eMOLiNHOT ctep 0COBUCTOCTI YuYHSA, MOro ni3HaBa/lbHUX |
PO3YyMOBMX 3[i6HOCTEN Yy NPOLECI OBONOAIHHS IHLLOMOBHMUM MOB/EHHSM);
peanisauis OCBITHbOT (DYHKLIT (4Oomomora yYHsM B OBOMIOAIHHI BMIHHAMU BUUTUCH,
PO3LUMPEHHSA BMIACHOIO CBITOrNAAY, Ni3HaHHA cebe Ta iHLIOI CUCTEMM MOHATb, Yepes
AKY MOXYTb YCBIOMNOBATUCSH IHLUI ABULLA).

4. IHPOPMALIMHI OBCAI HABYAJIbHOT ANCLUUMITHA

HaBuasnibHa AvcumniiHa CKNafaeTbCa 3 4BOX 3MICTOBUX MOAYNIB, AKI BU3HAYaKOTLCA METOH
Ta 3MIiCTOM nporpamu i BignoBigatoTb KifbKOCTI KpeauTiB, nepefbavyeHnX HaBYaSibHUM M1aHOM Ha
BUBYEHHSA AUCLMNIIHU NPOTATOM CEMECTPY.

CTpyKTypa HaB4a/IbHOT AMCUMNIIHK nogaeTbea y Tabnmui 3 4na 4eHHOT (hopMU HaBYaHHS |
Tabnuui 4 4ns 3a04HOT (POPMIN HABYAHHS).

Ta6bnuusa 3

HasBu 3micToBUX MOAYNIB | TeM Cawm. KoHe.

Y Jlek. Mp.
CbOro eK p 006,

3micToBuii mogysnb 1. BASIC PRINCIPLES OF PEDAGOGY AND METHODOLOGY
Tema 1. Methodology as a discipline. Its 4 3 10 1
links -with other sciences. The objectives of

teaching.



Tema 2. Tasks of teaching. Methods of
teaching. Language skills. Reading and
listening material.

Tema3. Teaching pronunciation.
Teaching vocabulary. Teaching grammar.
Assessment.

Tema 4. Productive and receptive skills.
Activities for learning and types of
teaching.

Pa3om 3a 3micToBUM Mogysiem 1

3mictoBuii mogynb 2. PLANNING LANGUAGE CLASSES

Tema 1 Introducing a new language.
Communicative competence.
Tema 2. The structure of the lesson. Lesson
plan outline. Classroom climate.
Tema 3. Use of training aids at language
classes. Teaching means. National English
Language Curriculum.
Tema 4. Types of context. Classroom
management. Forms of teaching.

Pa3om 3a 3MIiCTOBMM MOLY/IEM 2

Bcboro roguH: 180

Ha3Bu 3MIiCTOBMX MOAYNIB | TeM
Ycboro

6 4
6 5
6 )
22 17/
4 3
6 4
6 S)
6 5
22 17
44 34
Jlek. Mp.

3micToBUMiIA Mogynb 1. BASIC PRINCIPLES OF PEDAGOGY AND METHODOLOGY

Tema 1L Methodology as a discipline. Its
links with other sciences. The objectives of
teaching.

Tema 2. Tasks of teaching. Methods of
teaching. Language skills. Reading and
listening material.

Tewma3. Teaching pronunciation.
Teaching vocabulary. Teaching grammar.
Assessment.

Tema 4. Productive and receptive skills.
Activities for learning and types of
teaching.

Pa3om 3a 3micToBUM Mogynem 1

3MmicToBMIA MOAYNb 2. PLANNING LANGUAGE CLASSES

Tema 1 Introducing a new language.
Communicative competence.

2

10

2

2

8

2

10 1
12 4
14 2
46 5
12 1
14 2
10 1
10 1
46 5
92 10
Tabnuus 4
Cawm. KoHe.
po6.
15 2
15 2
15 3
15 3
60 10
15 3



oma-

Tema 2. The structure of the lesson. Lesson 4 2 15 4
plan outline. Classroom climate.
Tema 3. Use of training aids at language 3 2 15 3

classes. Teaching means. National English
Language Curriculum.

Tema 4. Types of context. Classroom 3 2 15 2

management. Forms of teaching.
Pa3om 3a 3MICTOBUM MOAY/eM 2 12 8 60 12
Bcboro roamH: 180 22 16 120 22

5. 3ABAAHHA A/19 CAMOCTIIHOIO OMPALIKOBAHHA

Ha camocTiliHe onpaltoBaHHs 3 MNOAa/bLUMM OBrOBOPEHHAM Mif, 4ac KOHCY/bTaLliii
MPOMOHYHTHCA HACTYMHI NUTAHHS:

Teaching Language Through Content.

Computer-Assisted Language Teaching.

Academie Reading.

Experiential Language Leaming.

English for Spécifie Purposes: Its History and Contributions.
Language Teaching Approaches: An OverView.

A cognitive approach to content-based instruction.

The personal interview: a dynamic teaching device. a . ;l
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IMoTOYHe TeCTyBaHHA Mae Ha MeTi MepeBipKY PiBHSA 3HaHb CTY[EeHTa NPU BUKOHAHHI Pi3HOro
BMAYy 3aBaaHb. [Mpu BMBYEHHI Kypcy “leparorika i MeToAvMKa BWKIaAaHHA IHO3eMHOI MOBW”
CTYZleHT BWMKOHYE Taki BMAM POGIT: BMBYEHHS TEOPETUYHOrO Ta MPaKTUYHOro Matepiany (Ha
NeKUiMHUX, MPaKTUYHMX 3aHATTAX Ta CaMOCTIHO), HanuWCaHHS eK3aMeHauiiHOro TecTy.
BifcyTHICTb CTyfeHTa Ha ek3ameHaLiiHiin poboTi OLiHIOETLCA Y «O» GaniB. NOBTOPHE HanMcaHHA
ek3ameHauiiHOT po60TVM MOX/IMBE fIMLLIE 3a HAsiBHOCTI OMILiAHOrO AOKYMEHTY, SIKWIA 3acBif4vye
NOBaXKHICTb MPUYMHU BIACYTHOCTI CTyAeHTa.

PiBeHb 3HaHb CTyfleHTa OLIHIOETbCA B 6anaX, (PIKCYETbCA B XXypHani MiCNs BMBYEHHS
3micToBOro mopaynd. lNigcymkoBa OLiHKa 32 HaLiOHa/IbHOK LUKA/IOK 33 CEMeCTp 3aHOCUTLCH B
3a/1iKOBO-eK3aMeHaLliiHy BiOMiCTb.

Yci BMAM HaBYaIbHOT [IANbHOCTI CTy[EeHTa OLIHIOKTHCA MEBHOK  KifIbKICTIO  6anis.
MigCYMKOBUWIA KOHTPO/b 3A4IACHIOETLCA Y (hopMi icnnuTy. CyMapHa KinbKicTb 6anis, sIKy CTyOeHT
OTPUMYE NPV 3aCBOEHHI Kypcy BW3Ha4yae MOro nigCyMKOBY OUiIHKY, fika BIAMOBifae LWKani
OLiHIOBaHHSA A/19 eK3aMeHy.

[ucumnniHa cknagaetbca 3 [ABOX 3MICTOBMX MOAYNIB Ta Ti BUBYEHHA He nepefbdavace

BMKOHaHHA [HO3. TligcymkoBa ouiHka 3a 100-6a1bHOK LUKa/IoK CKMaJaETbCsl i3 CyMapHOi
KifIbKOCTi 6aniB 3a:

1 nNoTouYHe ouiHOBaHHS (MakcumyMm 40 6anis);
2. eK3ameHauiHnin TecT (Makcumym 30 6aniB) Ta yCHUI ek3ameH (Makcumym 30 6aniB).



Tabnuus 5

MOTOYHMIA KOHTPO/Ib MigcyMKOBUIA KOHTPO/Tb 3arasibHa
(Max - 40 6aniB) (Max - 60 6aniB) Ki/IbKiCTb
Mogynb 1 Mogy b 2 6$1iB
eK3aveHaLHNA TeCT YCHaBIfoBIab
3mL 3ve
0
20 20 » 100
LlIkana ouiHtOBaHHSA Tabnuus 6
OuiHka B 6anax OuiHka
3a BCI BUAM HaBYas1bHOI AiAIbHOCTI NS eK3aMeHy ANA 3aniky
90-100 BigmiHHO
82-89 [y>xe nobpe
75-81 [Jobpe 3apaxoBaHo
67 -74 3a0Bi/IbHO
60-66 JocTaTHbo
HesapaxoBaHo
1-59 He3agoBinbHO (3 MOX/IMBICTHO MOBTOPHOIO
CKnafaHHs)

10.

11.

7. PEKOMEHOOBAHA NITEPATYPA

Bex IN. O., bupkyH J1. B. KoHuenuia BUKnagaHHSA 1HO3eMHUX MOB B YKpaiHi / M. O. bex,
. B. BupkyH. // IHo3eMHi moBUY. - 1996. - Ne 2. - C. 3-8.

ManoHoBa C. B. CyuacHi MeToau BMKNajaHHA iHO3eMHUX MOB 3a py6exxem / C. B. "anoHoBa.
// 1HO3emHi moBW. - 1998. -Ne 1. —C. 24-31.

KomyHikaTVBHI MeTOoAM Ta Matepianv A0 BUKNaAaHHA aHrnincbkoi moswu // TMepekn. Ta
aganTauia J1. B. bupkyH. - Oxford : Oxford Univ. Press, 1998. - 48 c.

MeToAmMKa BUKNaLaHHA IHO3EMHUX MOB Y CepefHiX HaBYa/ibHWUX 3aKknagax: MigpyyHuK. Bupa.
2-e, Bunp. i nepepob. / Kon. astopis nig kepisH. C. KO. Hikonaesoi. - K. : JleHsit, 2002. -
328 c.

Mopcbka J1. |. IHopmaLiiiHi TeEXHOONiT Yy HaBY4aHHI iHO3eMHMX MOB: HaBYanbHWI NOCiGHUK /
. 1. Mopcbka. - TepHoninb: AcToH, 2008. - 256 c.

Mopcbka J1. 1. MeTognyHa cuctema NiAroToBKM ManibyTHbOrO BUMTENS iHO3EMHMX MOB [0
BUKOPUCTaHHSA iHopMaLiiHUX TEXHONOTIN Y HaBYaHHI y4HiB. MoHorpadis / /1. I. Mopcbka. -
TepHoninb: TUMY im. B. MHaTioka, 2007. - 243 c.

Mopcbka J1. 1. TeopeTUKo-MeTOAMYHI OCHOBM PO3POOKM Ta 3acTOCYBaHHS KOMIM’HOTEPHOro
nefaroriyHoro tecty. MoHorpadgis / J1. 1. Mopcbka. -  TepHoninb: BugaBHUUTBO ACTOH,
2006.- 160 c.

OniHmk T. 1. PonboBa rpa y HaB4yaHHi aHrnivicekoi mou / T. I. OniitHuk. - K. : OcBiTa,
1992,- 127c.

Diane Larsen-Freeman. Techniques and Principles in Language Teaching. Oxford University
Press, 1986, 142 p.

Jeremy Harmer. The Practice of English Language Teaching. New Edition. Longman, 1993,
296 p.

Marianne Celce-Murc'ia. Teaching English as a Second or Foreign Language. Second Edition.
Heinle & Heinle Publishers, 1991, 567 p.



© oo NSO WD

W W W WWWWWDNDNDNDNDNMNDNNMNNNNNRERpE PR EPRPERPERPERPRPRIER
N O O NN WMMNRPOOOWNOUIUDNW NP OOoOoONO UL WOWDNE O

~e-»Stfgr

12. M. Poluzhyn, I. Andrusyak. Lecture Notes on Methodology of Foreign Language Teaching.
Uzhhorod, 2004, 237 p.

13. Patsy M. Lightbown, Nina Spada. How Languages Are Learned. Oxford University Press,
1998, 135 p.

14. Richard A. Murphy. From Practice to Performance. A Manual of Teacher Training Workshop
Activities. Volume One., 1995, 148 p.

15. Sharon Hilles. Techniques and Resources in Teaching Grammar. Oxford University Press,
1988, 189 p.

8. MEPENIK MNTAHb O EK3AMEHY
Alternatives to methods.
Audio-visual training aids.
Use of board at language classes.
Classroom management.
Communicative competence.
Context and its types.
Error correction.
A model for introducing a new language.
Linguistic and speech competences.
. Methodology and Psychology.
. Methods of foreign language teaching: audio-lingualism.
. Methods of foreign language teaching: community language learning.
. Methods of foreign language teaching: silent way.
. Methods of foreign language teaching: suggestopedia.
. Methods of foreign language teaching: the communicative approach.
. Methods of foreign language teaching: the direct method.
. Methods of foreign language teaching: the grammar-translation method.
. Methods of foreign language teaching: the TPR method.
. The importance of student motivation.
. Multiple intelligence.
. The effect of different seating arrangements.
. Learners’ types.
. Pair and group work.
. Planning language classes.
. Principles of foreign language teaching.
. Methodological principles of foreign language teaching.
. Resources for teaching grammar.
. Project work.
. Teaching the culture along with the language.
. Translation in teaching a foreign language.
. Teacher skills.
. Teaching grammar.
. Teaching large classes.

. Teaching methods.
. Teaching pronunciation.’

. Techniques for teaching grammar.

. Techniques for teaching vocabulary.
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55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.

Techniques in testing.

The structure of a lesson.

Teaching objectives.

Types of tests.

Use of English at language classes.

Using online resources.

Visuals at language classes.

What stops children from learning.

Using video in language learning.
Improvisation as a special technique.

The use of media in language teaching.
Productive types of speech activities.
Vocabulary teaching.

Didactic principles of teaching English.
Educational technologies.

Age-appropriate strategies.

. Assessment at language classes.

Correction techniques.

Dealing with mistakes.

Disruptive behavior.

Teaching dialogues.

Teaching students with special needs.
Independent work and extracurricular activities.
Dictation in teaching English.

Lesson plan outline.

Linguistic principles of teaching English.
Literature and language teaching.
Methodology and its links with other disciplines.
Methodology and Linguistics.

Methodology as a scholarly discipline.
Psychological principles of teaching English.
Receptive types of speech activities.

School etiquette.

Syllabus and curriculum in language teaching.
Test teaching.

The system of teaching means.

Ukrainian grading system.

Ukrainian system of education.



